Thematic Quranic Translation Series — Installment 91
(In English and Urdu)

The Chapter Al-Mumtahinah (60)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

Preamble

This Chapter outlines straightforward principles to be employed in dealing with the
proven enemies of the Reformative and Revolutionary Movement led by the
Messenger of God. After that, the Chapter deals with the issue of immigrant
communities of Believers, or those groups faithful to and wishing to join the
Movement. Here, In Verses 10 and 11, in the traditional translation copy/pasted
below, these groups and communities are fraudulently portrayed as WOMEN, and
the astonishing input in the text of WIVES and DOWER MONEY must be
carefully noted. This is a blatant falsehood ascribed to God through shameful
fabrication. The feminine plural nouns of Mu’minaat, Muhaajiraat and Azwaaj
have been maliciously defined in terms of women, out of the context, ignoring the
fact that this form is also grammatically employed for Groups, Parties,
Communities, etc. This distortion also led them to introduce the new addition of
“Dower Money” which is not found anywhere in the original Arabic text. This un-
authorized addition or interpolation into Quranic text is simply deplorable. In spite
of the best efforts employed in searching the context and perspective of these



Verses, no justification was found for these unauthorized additions, or distortions
inserted into God’s Word.

Kindly observe how these anomalies, and the rest of the outdated traditional
translation, have been restored to accuracy and perfection in the true light of Quran
in the latest Academic and Rational Translation appearing in the end. It is hoped
that after this process of transformation, the translation of this Chapter of Quran
would meet any standards of inductive or dialectic rationalism and be a source of
enlightenment for the hearts and minds of modern humanity.

Chapter Al-Mumtahinah (60)
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Transliteration: “Ya ayyuhal-ladhina aamanu la tattakhidhu ‘aduwwi wa
‘aduwwa-kum awliya’a tulqoona ilayi-him bil-mawaddati wa gad kafaroo bi-ma
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ja’a-kum min-al-Haqqi yukhrijoona-ar-Rasoola wa iyyaa-kum, an tu’minoo bil-
laahi Rabba-kum in kuntum Kkharaj-tum jihaadan fi sabeeli wa-abtighaa’a
mardhaati; tusirroona ilayi-him bil-mawaddati wa ana a’lamu bi-ma akhfayi-tum
wa ma a’lantum; wa man yaf’al-hu min-kum fa-gad dhalla sawaa’as-sabeel (1). In
yathgafoo-kum yakunoo la-kum a’daa’an wa yabsutoo ilayi-kum ayidiya-hum wa
alsinata-hum bil-sooi wa waddoo lou takfuroon (2). Lan tanfa’a-kum arhaamu-
kum wa la awlaadu-kum youm-al-giyaamati yafsilu bayina-kum; Wa-Allahu bi-ma
ta’maloona baseer (3). Qad kaant la-kum uswatun hasanatun fi Ibraheema wa-
alladhina ma-a-hu idh gaaloo li-gawmi-him inna bura’aau mini-kum wa mimma
ta’budoona min doon-il-laahi kafarna bi-kum wa badaa bayina-na wa bayina-kum-
ul-‘adaawatu wa-al-baghdhaa’u Abadan hattaa tu’minoo bil-laahi wahda-hu illa
gawla Ibraheema li-abee-hi la-astaghfiranna la-ka wa ma amliku la-ka min-Allahi
min shayi’in. Rabba-na ‘alayika taakkal-na wa ilayika anab-na wa ilayika-al-
maseer (4). Rabbana la taj’alna fitnatan lilladhina kafaroo wa-aghfir lana
Rabbana; inna-ka anta al-‘azeez-ul-hakeem (5). La-gad kaana la-kum fi-him
uswatun hasanatun li-man kaana yarjoo-al-laaha wa alyoum-al-Aakhira; wa man
yatawalla fa-inna-Allaha huwa alghaniyyu-ul-hameed (6). ‘asaa Allahu an yaj’ala
bayina-kum wa bayin-al-ladhina ‘aadayi-tum min-hum mawaddatun. Wallahu
gadeer; Wallahu ghafoorun Raheem (7). La yanha-kum-ul-laahu ‘an-il-ladhina lam
yugaatilu-kum fid-Deeni wa lam yukhriju-kum min diyari-kum an tabarru-hum wa
tugsitoo alayi-him; Innal-laaha yuhib-bul-mugsiteen (8). Inna-ma yanhaa-kum-ul-
laahu ‘an-il-ladhina gaatalu-kum fid-Deen wa akhrajuj-kum min diyaari-kum wa
zaaharoo ‘alaa ikhraaji-kum an tawallou-hum; wa man yatawalla-hum fa-oolaaika
hum-uz-zaalimoon (9). Ya ayyuhal-ladhina aamanu idha jaa’a-kum-ul-
Mu’minaatu muhaajiraatin fa-amtahinu-hunna. Allahu a’lamu bi-eimaani-hinna.
Fa-in ‘alimtumu-hunna mu’minaatin fa-la tarji’oo-hunna ila-al-kuffaar. La hunna
hillun la-hum wa la hum yahilloona la-hunna. Wa aatu-hum ma anfagoo. Wa la
junaaha’alayikum an tankihu-hunna idha aatayitumu-huna ujoora-hunna. Wa la
tumsikoo bi-‘ism-il-kawaafiri wa as aloo ma anfaqtum wal-yasaloo ma anfagoo.
Dhaali-kum hukm-ul-laah. Yahkumu bayina-kum. Wallaahu ‘aleemun hakeem
(10). Wa in faata-kum shayi’un min azwaaji-kum ila-al-kuffaari fa-‘aaqabtum fa-
aatu alladhina dhahabat azwaaju-hum mathla ma anfagoo. Wattagoo-Allaha
alladhi antum bihi mo’minoon (11).



Ya ayyuha-an-Nabiyyu idha ja’aka al-mu’minaatu yubaayi’na-ka ‘alaa an la
yushrikna billaahi shayi’an wa la yasrigna wa la yazneena wa la yaqtulna awlaada-
hunna wa la ya’teena bi-buhtaanin yaftarina-hu bayina ayidee-hinna wa arjuli-
hinna wa la ya’seena-ka fi ma’roofin fa-baayi’hunna wastaghfir la-hunna-allaaha.
Innal-laaha ghafoor-ur-Raheem (12). Ya ayyuhal-ladhina aamanu la tatawallou
gawman ghadhib-al-laahu ‘alayihim gad ya’isoo min-al-Aakhirati ka-ma ya’is-al-
kuffaaru min ashaab-il-quboor (13).”

A specimen of prevalent traditional translations:

O YOU who have attained to faith! Do not take My enemies - who are your
enemies as well - for your friends, showing them affection even though they are
bent on denying whatever truth has come unto you, [and even though] they have
driven the Apostle and yourselves away, [only] because you believe in God, your
Sustainer! If [it be true that] you have gone forth [from your homes] to strive in
My cause, and out of a longing for My goodly acceptance, [do not take them for
your friends,] inclining towards them in secret affection: for | am fully aware of all
that you may conceal as well as of all that you do openly. And any of you who
does this has already strayed from the right path. (1) If they could but overcome
you, they would [still] remain your foes, and would stretch forth their hands and
tongues against you with evil intent: for they desire that you [too] should deny the
truth.(2) But [bear in mind that] neither your kinsfolk nor [even] your own children
will be of any benefit to you on Resurrection Day, [for then] He will decide
between you [on your merit alone]: and God sees all that you do. (3) Indeed, you
have had a good example in Abraham and those who followed him, when they said
unto their [idolatrous] people: "Verily, we are quit of you and of all that you
worship instead of God: we deny the truth of whatever you believe; and between
us and you there has arisen enmity and hatred, to last until such a time as you come
to believe in the One God!" The only exception was Abraham's saying to his father
"I shall indeed pray for [God's] forgiveness for thee, although | have it not in my
power to obtain anything from God in thy behalf." [And Abraham and his
followers prayed:] "O our Sustainer! In Thee have we placed our trust, and unto
Thee do we turn: for unto Thee is all journeys' end.(4) O our Sustainer! Make us
not a plaything for those who are bent on denying the truth! And forgive us our
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sins, O our sustainer: for Thou alone art, almighty, truly wise!" (5) In them, indeed,
you have a good example for everyone who looks forward [with hope and awe] to
God and the Last Day. And if any turns away, [let him know that] God is truly self-
sufficient, the One to whom all praise is due.” (6) [But] it may well be that God
will bring about [mutual] affection between you [O believers] and some of those
whom you [now] face as enemies: for, God is all-powerful - and God is much-
forgiving, a dispenser of grace. (7) As for such [of the unbelievers] as do not fight
against you on account of [your] faith, and neither drive you forth from your
homelands, God does not forbid you to show them kindness and to behave towards
them with full equity: for, verily, God loves those who act equitably. (8) God only
forbids you to turn in friendship towards such as fight against you because of
[your] faith, and drive you forth from your homelands, or aid [others] in driving
you forth: and as for those [from among you] who turn towards them in friendship;
it is they, they who are truly wrongdoers!(9) O YOU who have attained to faith!
Whenever believing women come unto you, forsaking the domain of evil, examine
them, [although only] God is fully aware of their faith; and if you have thus
ascertained that they are believers, do not send them back to the deniers of the
truth, [since] they are [no longer] lawful to their erstwhile husbands, and these are
[no longer] lawful to them. None the less, you shall return to them whatever they
have spent [on their wives by way of dower]; and [then, O believers,] you will be
committing no sin if you marry them after giving them their dowers. On the other
hand, hold not to the marriage-tie with women who [continue to] deny the truth,
and ask but for [the return of] whatever you have spent [by way of dower] -just as
they [whose wives have gone over to you] have the right to demand [the return of]
whatever they have spent. Such is God's judgment: He judges between you [in
equity] - for God is all-knowing, wise. (10) And if any of your wives should go
over to the deniers of the truth, and you are thus afflicted in turn, then give unto
those whose wives have gone away the equivalent of what they had spent [on their
wives by way of dower], and remain conscious of God, in whom you believe! (11)
O Prophet! Whenever believing women come unto thee to pledge their allegiance
to thee, [pledging] that [henceforth] they would not ascribe divinity, in any way, to
aught but God, and would not steal, and would not commit adultery, and would not
Kill their children, and would not indulge in slander, falsely devising it out of
nothingness: and would not disobey thee in anything [that thou declarest to be]
right - then accept their pledge of allegiance, and pray to God to forgive them their
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[past] sins: for, behold, God is much-forgiving, a dispenser of grace. (12) O YOU
who have attained to faith! Be not friends with people whom God has condemned!
They [who would befriend them] are indeed bereft of all hope of a life to come -
just as those deniers of the truth are bereft of all hope of [ever again seeing] those
who are [now] in their graves. (13)

The latest purely Academic and Rational Translation:

“Q people of faith, do not take my enemies and your enemies as friends by
showing towards them your affection while they have rejected the truth which
has come to you, and drive you and the Messenger of God out only because
you have faith in your Sustainer, and if you go out striving in My way seeking
my approval. You secretly show them affection while I am aware of all that
you hide and that which you do openly. But whoever among you would act
this way he has strayed from the straight path (1). If they overcome you, they
would turn into your enemies and would exercise their resources and their
tongues against you with evil designs and would want you to become rejecters
of truth (2). Your kinship and your offspring would not be of any benefit for
you in the coming stage of Resurrection where He would decree a separation
between you; and the God keeps in view all that you have been doing (3).
There had been for you a beautiful example of conduct in Abraham and his
companions when they told their community : “Indeed we are free from any
responsibility on your behalf and from what you follow other than God; we
reject your ways and it is now enmity, confrontation and hatred that has
arisen between us and you until such time as you start believing in One God”;
the only exception was what Abraham said to his father, “I would beseech
forgiveness for you but I do not have power to grant you any favor on behalf
of God; O my Sustainer, we have placed our trust in you and to You we turn,
and with you is the destination (4). O our Sustainer, make us not a target of
temptation/mischief (fithatan — ~<3) for the deniers of truth and provide us
Your protection, O our Sustainer; Indeed you are at the helm of wisdom” (5).
There certainly was for you a beautiful model in their conduct, as well as for
all those who crave for God and the Hereafter; as for those who turn away, be
aware that God is an Independent Entity and is worthy of all praise (6). It is
likely that God may create mutual affection between you and some of your
enemies since the God has devised ways and means (qadeer — %) for
everything; He is the Protector and dispenser of grace (7). God does not
prohibit you from showing generosity and justice to those who have not
confronted you in the matter of your ideology/doctrine and who have not
driven you out of your homeland, for God loves the dispensers of justice (8).
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But God prohibits you from befriending those who have fought against you in
respect of your ideology/doctrine and have expelled you from your homes or
have taken part in your expulsion; so those who make friends with them, they
are doing a manifest wrong (9).

O people of faith, when groups of faithful migrant communities/tribes
(almu’minaatu muhaajiraat — <) alas &iliagall) come to you, you must arrange
to examine them. Although God knows best about their faith, yet, if you
become sure they are faithful, then do not send them back to the Disbelievers.
These groups/communities are neither fit to settle with them, nor are they fit
to live with these groups/communities. And provide them with the resources
which they have run out of (ma anfaqoo — sl W). And no harm for you if
you enter into working agreements or contracts with them (tankihu-hunna —
&b sasi) provided that you disburse them their rights/dues/remuneration
(ujoora-hunna — uma\) And you may not remain attached/stuck (la tumsiku
— 1s5wad ¥) with the protection/defense (bi-ism — a<t3) of the disbelieving
groups or communities (al-kawaafir — J4 %), and, leaving them independent,
may recover from them what you have spent for them; and they may also
claim what they might have paid to you. This is the God’s decree for you as
He delivers it between you. Indeed God is all-knowing and all-wise (10).

If a segment from your allies (min azwaaji-kum — aSalgjl ) has deserted you
and gone away (faata-kum — a%i&) to the Disbelievers, and you have
subsequently taken full account of that incident (fa-‘aaqabtum — a8lad), than
replenish those who have lost their comrades (dhahabat azwaaju-hum — <ual
a2 53)) with what is equal to that which they have lost or running out of (ma
anfagoo — 1534 L), And remain conscious of God in whom you believe (11).

O Leader of men, when believing communities come to you pledging
allegiance to you on conditions that they would not share God’s authority with
others, and they would not steal, and they would not distort the divinely
bestowed Ideology (yazneena — i) , and would not leave their children un-
educated (yaqtulna — &), and they would not utter slander upon Him openly
and among their common folks (bayina ayidi-him wa arjuli-him — 3§ agza O
a¢2a), and would not disobey you with regard to known values (fi ma’roofin —
cigma 2), then you may accept their pledge and beg God’s protection for
them. God is indeed a dispenser of protection and mercy (12). O people of
faith, do not befriend a community suffering the wrath of God; they have lost
the final phase of life, just as the disbelievers in the graves have lost it (13).”

Some important words defined from Authentic lexicons:




Ayn-Sad-Miim: aas = to protect/defend/preserve/abstain/save, keep any one safe from evil,
prevent/hinder, hold fast, formally seek refuge. ismatun - defence, guardianship, prevention,
preservation, protection, immunity from sin, virtue, chastity.

Kaf-Fa-Ra: ¢4l = to conceal, to cover, to reject, to disbelieve, to be thankless, unthankful,
ungrateful, to disown, deny, faithless, black horse, dark night, tiller/farmer.[[Perhaps it should be
noted that its primary meaning is to cover/conceal (hence farmer), with active/conscious intent.
From this, is born: to reject/disbelieve because this is a conscious decision made by a person.
Please note one can only reject something after hearing/seeing/experiencing it, not before.]]

Ayn-Qaf-Ba: aifle e = to succeed, take the place of, come after, strike on the heel, come at
the heel, follow anyone closely. aggaba - to endeavour repeatedly, return, punish, requitt, retrace
one's step. agab - to die, leave offsprings, give in exchange. agabatun - place hard to ascent.
ugbun - success. ta'aqgaba - to take careful information, shout, follow step by step. aqub - heel,
son, grandson, offspring, pivot, axis. ugba - requital, result, reward, end, success. igab (pl.
aqubat) - punishment after sin, one who puts off or reverses, who looks at the consequence or
result of the affair. mu'aqqgibat - who succeed each other, some thing that comes immediately
after another thing or succeeds another thing without interruption. It is a double plural feminine
of mu'aqqib. The plural feminine form indicates the frequency of the deeds, since in Arabic the
feminine form is sometimes employed to impart emphasis and frequency.

Zay-Waw-Jiim: z)s3) : # s J = to couple/join/pair/unite/wed, to unite with fellows; marriage, a
pair, a fellow or like, spouse. Azwaaj: sorts, kinds, species (of people or others), fellows,
companions, classes, groups and bands.
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